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PaBouas nporpamma cocraninena Ha octope MI'OC BO no HanpasieHuio
nojrorosku  44.03.05. Tleparorducckoe obpasoBanue (¢ AByMst  HPOQHIAMH
MOArOTOBKH), yrRepuAcicto npuxkazoM MOuH PO o1 09.02.2016 No 91.

PaGouast nporpamma paccmotperia ¥ ojo0pena Ha 3acelaHuM Kadeaphl
aHIuniickoro sA3pika 4 centadps 2016 r., nporokos Ne 1.

//“/M C. l'annsmona/

3as. kaespoid

PaGouas mnporpamma ojlo0peHa MCTOAMYECKOH KOMHCCHEH HMHCTHTYyTa
ME/IroruKH, NCUXOJI0rHH | collHaibHol pabotel oT 16 Mas 2016 r., npotokosn Ne 12,

[pencenarens %i /O. B. I'nenax/

CornacoBaHo:

3aB. kapenpoi J10 ~_/C. ®. barayraunosa /

PabGouast nporpamma cocrapieHa:

Cr. npernojasarelb. ~ /HO. b. Menexosa/

PerieH3eHT:

/'\

Jupexktop MOY «COIIl Ne16» /0. C. Konbkuna/



JlueT perncrpanny H3MeHeHHi 0 10MOJTHeHHH

n/n Paznen Kpatkoe cosiepianne Jara. Ne IToanwuce 3as.
MPOrpaMMel H3MEHEHUS/ TOMOTHEH S NpOTOKOJIA Kadeapoii
3ace/laHus
Kadenpsl
1. n.8 aKTyaansanus yyeOHo-
METO/IMMECKOro U
HHGOpMALIMOHHOTO obecrieueHus [Tporokon
JIMCHHMIUTHHB Nel ot 02
ceHTsa0ps
n9 aKTyaJIusamusa MaTepuaabHO- 2016r
TEXHHYECKOro obecreyeHus
JIMCLUTLIHHBI
2. n8 aKTyasM3anus yaeoHo-
METOAMYECKOro
uH(pOpMaIMOHHOTO obecneueHus [Tporokon
JUCLIMTLIUHBI Nel or 04
ceHTaops f Ee
n9 aKTyaJau3alus MarepHalbHO- 2017r
TEXHHYECKOro obecrneyeHus
JMCLIMILINHBI
3. n.8 aKTyanusaims yuebHo-
METOAMYECKOro U
uH(GOpMaLMOHHOTO obecneueHus [Iporokon
JUUCLIMIUTHHBI Ne2 ot 03 J— o
OKTAOps
n9 aKTyaJu3alus MaTepuaJbHo- 2018r
TEXHHYECKOro obecrneyeHus
JIMCIUTUTAHBI
4. n8 aKTyaausanms yaebHo-
METOIMYECKOTO U
MH(POPMALIMOHHOIO obecneyeHns [Iporokon
JIMCLIMILTHHBI Ne2 ot 10 J =
OKTA0p
n9 aKTyaJau3alus MaTepuaibHO- 2019r
TEXHHUECKOro obecrneyeHus
JIMCIHTUTHHBI
5. n8 aKTyaaunsanus yuebHo-
METOJIMYECKOro U
uHGOpMaIIMOHHOIO obecreyeHus IIpotokon 7 Y
JIUCIIUTLTHHBI Nel ot 03 f/
ceHTsiOps //
n9 aKTyaJu3alus MaTepHaibHO- 2020r

TEXHUUECKOIo obecrieueHns
JAHUCHHUILIHHBI




1 Ilesin oCcBOEHUA M CLUIIIMHBI

Lensamu ocBoeHust guclmrivHbl «[IpakTrueckasi poHeTHKa (MHOCTPAHHBIM $13bIK)» SIBJISFOTCS:
(dhopMrpoBaH1e TIPAKTUUECKUX HABBIKOB IMPOU3HOIIIEHUS] U MHTOHALIMOHHOW OpraHU3alju peuu B
Pa3/IMUHBIX CUTyalUsiX OOLeHUs; n3yueHue (POHeTHUeCKUX SIBIEHWM, WX 3HAUeHHs U POJIU B
OCYIIIeCTB/IEHUH TIpoIiecca O0IIeHusT; U3yueHre OCHOBHBIX TIOHSTUNM U TEPMUHOIOTUM (DOHETHUKU
AHTTMHACKOTO sI3bIKa; ()OPMUPOBaHWE CIIOCOOHOCTH WMWUTHPOBATh (POHETHUYEeCKHe SIBJIEHUS
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMMCKOTo si3biKa; oOyueHHe HaBbIKaM aJieKBaTHOTO BOCIIPUSATHSI Ha CIIyX
(dboHeTHUECKUX eVWHHL] aHIVIMACKOTO JIMTepaTypHOrO si3blKa, a TaK ’Ke peud C JIerKou
Ja/IeKTalbHOM OKPACKOM, He3HAUUTeTbHBIMU HCKa)KeHUSIMU W eCTeCTBeHHBIM LIYMOBBIM
¢doHOM.

2 Mecro AMCHMIUIMHBI B CTPYKType 00pa3oBaTeIbHOH  MPOrpaMMbI
MOArOTOBKM 0akasiaBpa

MucuurivHa «IlpakTtuyeckast (poHeTHKA (MHOCTPAHHBIN S13bIK)» BXOJWUT B BapMaTUBHYHO 4acTb
6noka b1 mpodeccronansHoro 6m0ka (B.[B.4.), aucrurnivHel 10 BeIOOpY 00pa3oBaTesbHOM
nporpamMMbl 6akanaBpuaTa, HampaBieHue 44.03.05 Tlemaroruueckoe obpa3oBaHue (C AByMst
npoUIsIMU TTOTOTOBKM), TIPOd b JJonIkombHOe 00pa3oBaHue ¥ MIHOCTPAHHBIN S3bIK.

3HaHUs, YMeHWs W HaBbIKM, TI0JlydyaeMble Ha JAucUuruiiHe «[IpakThyeckass ¢oHeTHKa
(MHOCTpPaHHBIA SI3BIK)»  0a3UPYIOTCS Ha 3HAHWSX, TOJYYEHHBIX TIPU WU3YYEeHUH AUCLIUTUINH
6azoBoii wactu Osoka B1 (B.0.3): «VHOCTpaHHBIA $3bIK»; BapuaTHBHOM uacth Omoka b1
(B.0.3): «IlpakTuueckass rpaMMaTvKa (MHOCTpaHHBIM s3bIK), «[IpakTUyeckuii KypcC
WMHOCTpaHHOrO s13bika » (B.O. 9).

3Hanus (ymeHwus, B/aJieHus1), TIOJyuyeHHble TIpM W3YYeHWU [JaHHOM JUCLUIUIMHBL OyAyT
HeoOXO0JUMBI [T TIOCTIeIyIOIIero U3yueHus JUCHUIUIUH «IIpOM3BOACTBeHHAsl - TIPAKTHKA 10
T0JIy4eHuI0 NpodecCroHaNbHBIX YMEHUH U OTbITa NMPo(eCcCroHaNIbHOM [1eTeTbHOCTIY.

3 KomnereHnuu o0yuaromerocsi, ¢opmupyembie B pe3y/jbTare OCBOEHHS
AMCLIMIUITAHBI (MO/y/IsI) M IVIAHUPYyeMble pe3y/IbTaThl 00yueHust

B pe3ynbTare ocBoeHus AUCHUIUIMHBI «[IpakThueckasi (oHeTHMKa (MHOCTPAHHBINA SI3BIK)»
oOyuaromuiics [o/bKeH 00/1aZiaTh CIeAYOIMMUA KOMIIeTeHIUSMU:

CTpyKTypHbII
3/IeMEeHT [Tnanupyemsble pe3ynbTaTbl 00yueHus
KOMITEeTeHL[H

OK-4 (nocoOHOCTEIO K KOMMYHHMKAL[MM B YCTHOM W MHCbMEHHOH (popMax Ha PyCCKOM U
VHOCTPAaHHOM  fA3bIKaxX /I pelleHusl 3a/a4 MEeXK/IMYHOCTHOTO M  MEXKYJ/IbTYPHOIO
B3aUMO/IeNCTBUS

3HaTb crocobbl KOMMYHUKAI[UM B YCTHOM M MUCbMEHHOW (hopMax Ha PYCCKOM U
VHOCTPAaHHOM  SI3bIKax /Il pellleHusl  3alad  MEX/JIWYHOCTHOIO U
MeXXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/IeHCTBUS

YmeTb WCTI0/Ib30BaTh CrIoCOObI KOMMYHHUKAIIMKU B YCTHOW M TTMCbMEHHOW (popMax Ha
PYCCKOM ¥ HMHOCTPAaHHOM S$I3bIKaX [/l pellleHUs 3a/lau MeKITUYHOCTHOTO U
MeXXKY/IbTyPHOTO B3aUMO/IeHCTBUSI.

Bnagetsb MPAaKTUYeCKUMH HaBbIKAMH HCTIO/b30BaHUS CIIOCOO0OB KOMMYHHUKAL[UH B
YCTHOW M TIMCbMeHHOW (hopMax Ha PYCCKOM W WHOCTPAHHOM SI3bIKaX JJisl




CTpyKTypHBII

3/1IeMeHT [TnaHupyemble pe3y/ibTaTbl 00yUYeHus
KOMITeTeHLUU
pellieHus 3a7jau MeXJIMYHOCTHOTO U MeXXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/IeHCTBUSI.
OIIK-5 B/IaJleHleM OCHOBaMU TIPO¢eCCHOHaTbHOM 3TUKU U peueBOU Ky/IbTyphbl
3HaTb OCHOBBI NMPO(eCcCHOHANTBbHOM 3THKU U PeueBOil KYJIbTYPhbI
Ymetb WCTIO/b30BaTh 3HAHUS 00 OCHOBaxX TMpPOGeCCUOHATBHONW 3TUKU U PeuyeBOi
KyJIbTYDPbI Ha MpaKTHKe.
Brazgetsb MPAKTUUeCKUMU HaBbIKaMU MCTIOb30BaHUsI OCHOB MPOdecCuoHaMbHON 3THKU

Y1 peueBOU KY/IbTYPBI.

ITK-6 TOTOBHOCTBIO K B3aUMOZIEMCTBUIO C YYaCTHUKaMU 06pa30BaTe/IbHOTO Mpoijecca

3HaTh croco6bl B3aMMO/IENCTBHYS C Y4aCTHUKaMKU 006pa3oBaTe/ibHOTro Tpoljecca

Ymetb MCTI0/Ib30BaTh CIIOCOObI B3aMMO/IEMCTBUSI C yyaCTHUKaMU 00pa30BaTe/IbHOTO
rporjecca

Bnazgetsb MPAaKTUYeCKMMU HaBbIKaMM HCIIO/Ib30BaHUs CMOCOOOB B3aUMOJIEMCTBUS C

yuacTHHKaMH 0Opa3oBaTesibHOTO Tporiecca

JIIK -1 ymeeT cBOOOAHO BbIpakaTb CBOU MBIC/H, a/IeKBaTHO HCMO/b3ys pa3HOOOpa3HbIe
SI3bIKOBBIE CPEeZICTBA C 1[e/IbI0 BhI/je/IeHHsl pesieBaHTHOU MH(GOpMalin

3HaThb crioco0bl BbIpaXKeHHsl CBOMX MbICTIeH, S3bIKOBbIe CPeZICTBA C 1{eJIbI0 BhbIfle/IeHusI
pesieBaHTHOU MH(OpMaLUK

Ymetb MCTI0Tb30BaTh CMOCOObI BLIPaXKEHHS CBOUX MbIC/IeH, SI3bIKOBbIe Cpe/CTBa C
Lle/TbI0 Bbl/le/IeHUs] peJieBaHTHOW MH(pOpMaLUu

Bnagetsb MPAaKTUYeCKMMU HaBbIKAMH HCTIONb30BaHUSI CIIOCOOOB BBIPAKEHUsI CBOUX

MBICTIeH, SI3bIKOBBIX CPEe/ICTB C 1]e/1bI0 BbiZieJIeHUsI pe/ieBaHTHOM MHMOopMaluu

JIIK-5 yMeeT NpUMEHSITh TeOpeTUYecKWe 3HaHWs U3 00/1aCcTh TPAMMATHKH B TPAKTHKe
MEXKYJIbTYPHOTO 00IIeHust

3HaThb Cojlep)KaHue TaKWUX pa3/ie/ioB TpaMMaTHMKKW Kak MOP(QOJIOTHST U CUHTAKCUC
AHTJIMHCKOTO A3bIKa

YMmeTtn MPUMEHSITb TeopeTHUecKHe 3HaHUsl pa3Zie/ioB TpaMMaTHUKU MOpP(MOIOTUU U
CUHTAKCHMCa aHTJIUHCKOTO S3bIKa

Bnanets MpaKTUUeCKUMH HaBbIKaMU TIPUMeHEeHHs TeOpeTUUeCKHUX 3HaHWM IpaMMaTUKU

B TIPAKTHKe MEXXKYJIbTYPHOTO OOILIeHUS.




4 CTpyKTypa U Cofiep>KaHHe JHCHMILINHBI

OO0111as1 TPYA0EMKOCTh AUCLUTUIMHBI COCTaB/IsieT 3 3aUeTHBIX eiMHUI] 216 akaj. uacoB, B TOM

qucsie.

- KOHTakKTHas pabota— 28  aka/j. 4acos:
- ayauTopHas — 26 akaz. yacos;
- BHeayJWTOpHas — 2 akaj. yaca;

- camocrosTenbHast pabora — 180,2
- TIOATrOTOBKA K 3aueTy —

akKa/l. 4acos;
7,8 akaj. uaca

AypnutopHas
KOHTaKTHast paGoTa
(B akaj,. yacax)

Pasgen/ tema
JMCLIATLIAHBI

Kypc

3aHATUA
MpakKTH4.

CamocrosTesbHas paboTa (B akaj. yacax)

JIeKLAN
nabopar.

Buy camocTosTensHOM
paboThr

@DopMa TeKyI1|ero KOHTPOJIsS
yCIIeBaeMOCTH U
MPOMEKYTOUHOI aTTecTauu

Kog u cTpyKTypHBIi
3/1eMeHT
KOMTIIeTeHL[UH

1. Pa3pen 3
YenoBek /| ero
doHoTOTHSA.

1.1. Tema 3
Osnaziennie  (oHosorueit
POJHOTO U WHOCTPAHHOTO
SI3BIKA.

0,4 10,4

KonTposbHas
paboTa

Y CTHBIN OTBET.
VHauBuyansHOe
3a/1aHue.

OK-
4(3yB);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3yB);
JITIK-
1(3yB);
IITK-
5(3yB).

1.2. Tema 3
@DOHOJIOTUS U BOCIIpUATHE
YCTHOM peun.

0,4/ 0,6 10,4

KoHTpoJibHas
pabora

YCTHBIN OTBeT.
NupuBupyansHOe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(3yB);
JTIK-
1(zyB);
[TIK-
5(3yB).

HToro no pasgeny 30,8 1,3 20,8

Y CTHBIN OTBET.
NupuBuayanbHOe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(3yB);
[TIK-
1(3ys);
JTIK-
5(3yB).

2. Pa3pen 3
®doHeTHKA: apTUKY/IALUA
M aKyCTHKa

2.1. ApTuKy/nsaLusi 3BYKOB 10,4

peun

0,4| 0,6

KoHTpoJisHas
paboTa

Y CTHBIN OTBeT.
WupuBuyansHoe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OI1K-
5(3yB);
K-
6(3yB);
JTIK-
1(zyB);
JTIK-
5(3yB).

2.2. Knaccudukanys 3 10,4

3BYKOB aHT/IMICKOMN peunt

0,4| 0,6

KoHTpo/bHas
pabora

Y CTHBII OTBET.
NupuBupyansHOe

OK-

4(3yB);
OIlK-




Pazgen/ rema
JIUCLIMITUHBL

Kypc

KOHTaKTHas paﬁm‘a

AyputopHast

(B aKaz,. yacax)

JIeKL[UH

nabopar.
3aHATUS

IMMpakKTHY.

CamocrosiTesibHas paboTa (B akaf. yacax)

Buy; camocTOATeTbHO#
paboThI

DopMa TeKyIL|ero KOHTPOJst
yCIIeBaeMOCTH U
TIPOMEKYTOUHOI aTTecTalun

0J1 U CTPYKTYPHBIH

3/IeMeHT
KOMIIeTeHIIUH

K

3a/1aHue.

5(3yB);
K-
6(3yB);
JITK-
1(3ys);
JITIK-
5(3yB).

2.3. MexxyHapoHbIN
dboneTrueckuii asndaBur.

0,4

0,6

10,4

KoHTpoJibHas
paboTa

Y CTHBII OTBET.
NupuBupyanbHoOe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(syB);
JTIK-
1(3yB);
JTIK-
5(3yB).

2.4. CornacHble.

0,4

0,7

10,4

KoHnTtponbHas
pabora

Y CTHBIN OTBET.
NupuBupyansHOe
3a/1aHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3ys);
ITIK-
1(3yB);
[TIK-
5(3yB).

2.5. I'nacHrle.

0,4

0,7

10,4

KonTtposnbHas
pabora

Y CTHBIM OTBET.
NupuBuayanbHOe
3a/laHue.

OK-
4(3yB);
OI1K-
5(3yB);
K-
6(3yB);
JITIK-
1(3yB);
JITIK-
5(3yB).

2.6. CoBpemeHHbIe
TeH/eHL[UU aHTJINHACKOTO
TIPOU3HOLLIEHUSI.

0,8

0,7

10,3

KoHTpoJisHas
paboTa

Y CTHBII OTBET.
NupuBupyanbHoe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(syB);
JTIK-
1(3yB);
JTIK-
5(3yB).

2.7. AKycTuKa peuu.

0,4

0,8

10,3

KoHnTtponbHas
pabora

Y CTHBIN OTBET.
NupuBupyansHOe
3a/1aHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3ys);
JTIK-
1(3yB);
[TIK-
5(3yB).

Hroro no pasgeny

3,2

4,7

72,6

KonTtposbHas
pabora

Tect

OK-
4(3yB);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(3ys);
JIIK-




Pazgen/ rema
JIUCLIMITUHBL

Kypc

KOHTaKTHas paﬁm‘a

AyputopHast

(B aKaz,. yacax)

JIeKL[UH

nabopar.
3aHATUS

IMMpakKTHY.

CamocrosiTesibHas paboTa (B akaf. yacax)

Buy, camocTosiTenbHO#

paboThI

DopMa TeKyIL|ero KOHTPOJst
yCIIeBaeMOCTH U
TIPOMEKYTOUHOI aTTecTalun

0J1 U CTPYKTYPHBIH

3/IeMeHT
KOMIIeTeHIIUH

K

1(3yB);
TITIK-

5(3yB).

Hroro no kypcy

93,4

3auer (3,9)

3. Pa3zpgen
doHooruuecKas
CHCTeMa aHL/IHMCKOro
A3bIKA

3.1. Tema
@doHeMbI U a/10(OHBI.

1,3

1,3

14,5

KoHTpo/bHas
pabora

Y CTHBIN OTBET.
NupuBuayanbHOe
3a/laHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(3yB);
[TIK-
1(3ys);
JTIK-
5(3yB).

3.2. Tema
Cucrema
COr/IaCHBIX
I3bIKa.

[JIACHBIX
AHTIUHACKOTO

1,3

1,3

14,5

KonTposbHas
paboTa

Y CTHBIN OTBET.
VHauBuyansHOe
3a/1aHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3yB);
JITIK-
1(3yB);
IITK-
5(3yB).

Hroro no pasgeny

2,6

2,6

29

KoHTpoJibHas
pabora

Tect

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3yB);
JTIK-
1(zyB);
[TIK-
5(3yB).

4. Pazpen
Y papenue

4.1. Tema
CroBecHoe yjapeHue U
(hpa3oBbIi AKIIEHT.

1,3

1,3

14,5

KonTtposbHas
pabora

YCTHBIM OTBeT.
NupuBupyanbHoe
3a/laHue.

OK-
4(3yB);
OIIK-
5(3yB);
TIK-
6(3yB);
[TIK-
1(3yB);
JTIK-
5(3yB).

4.2. Tema

Crenenu yzapeHusl.

Tumbt u byHKIIM
yapeHus. CpaBHeHue
yJapeHus: B aHIJIMHCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX.

1,3

1,3

14,5

KonTposbHas
pabora

Y CTHBIN OTBET.
VHauBuyansHOe
3a/1aHue.

OK-
4(3ys);
OIIK-
5(3yB);
K-
6(3yB);
JITK-
1(3yB);
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IITIK-
5(3yB).
HToro no pasgeny 4 (2,6 2,6 29 KonTposbHasg
paboTa
5.Pa3pgen
HNuTOoHaus
5.1.Tema 4114 14 14,.4 |KonTposbHasg
OYHKLMM UHTOHALUA paboTa
(cuHTaKCHYecKas,
aKI|eHTHasl,
3MOIL[MOHA/TLHO-MO/Ia/IbHas,
ceMaHTHYecKast)
5.2.Tema 14| 14 14,4 |KonTposbHas
NuToHams auckypca pabora
HWToro no pasaeny 42,8 2,8 28,8 |KonrponbHas Tect OK-
pabora ‘gf_lylf);
5(3yB);
IK-
6(3yB);
JTIK-
1(3yB);
JITIK-
5(3yB).
HToro no Kypcy 48| 8 86,8 3auer (3,9)
Hroro mo pucnummuae  (3,4(12| 14 180,2 3auer (7,8)

5 Obpa3oBarenbHbIe U HH(OPMALMOHHbIE TEXHO/I0THH

B mpoiiecce peanmuzaiiuv  AUCUUIUIMHBL «[IpakThueckass (oHeTHKa (MHOCTPAHHBIN SI3bIK)»
WCTIOJIb3YIOTCSI TEXHOJIOTUM WHTErpupOBaHHOIO OOyUYeHUs: TeXHOJOTMM KOMMYHUKAaTHBHOTO
o0yueHuUs1, TEXHOJIOTUM TECTUPOBAHMs, TEXHOJIOTUU PA3BUTHS KPUTUUECKOTO U pedIeKCUBHOTO
MBIII/IEHHS.

B ocBoennu aucuurnvibl «[IpakTuyeckasi poHeTHMKa (MHOCTPAHHBIA $3bIK)» WHBA/IW[AMU U
JWLAMA C OTPAaHHUYEHHBIMA  BO3MOXHOCTSIMM  37I0pPOBbsi  OOJIbILIOE  3HAUeHWe KMeeT
WH/IMBUZyaibHasi KOHCY/IbTallMOHHAs pabora.

6 YueOHO-MeTO UUeCKOe 00ecrieueHHe CaMOCTOATE/TbHOH PadoThI 00yYaroIuXCsl

[MTo pucuunnHe «IIpakTryeckas GpoHeTHKa (MHOCTPAHHBIN s3bIK)» MpeyCMOTpeHa ayJUuTOpHast
Y BHeAyZUTOPHAsi CaMOCTosiTelbHasi paboTta o0yuaromuxcsi.



AypuTtopHass ~ camocTosiTesbHas paboTa CTY[EeHTOB IIpeAriosiaraeT pellleHHe KOMILIeKca
pa3Ho00pa3HbIX 33/jau, HarpaB/IeHHbIX Ha (OPMHUPOBaHKE yYMEHH Y HaBBIKOB TPOU3HOLIEHHS:

- O03HAaKOMHUTbCSI C (OHETUYeCKMM CTPOeM aHIVIMMCKOrO si3blka (OCHOBHasi |
JIOTIO/THUTe bHAsE yueOHasi TTepaTypa, KOHCIIEKT, Mpe/i/IoXKeHHbIN TIperojaBaTesieM);

- OBJ3JleTb TPOU3HOCUTENbHBIMA  HOPMAaMM  aHIJIMMCKOTO  s3blKa  (BBIMIOJIHEHUE
(dhoHeTHUeCKUX YIIPa)KHEHUI C Mperno/jaBaTesieM);

- TpaBWIbHO TPOU3HOCUTH 3BYKM Si3blKa KaK M30/IMPOBAHHO, TaK W B TIOTOKE peuu
(poHeTHUeCcKMe yrIpayKHEHUSI C Mperno/jaBaTesieM U C ayJUOHOCUTEJIs);

- TpaBWIbHO MHTOHAIIMOHHO OGOPM/IAThH TIpe/o)KeHus (MHTOHWPOBAHWE TEKCTOB C
rperno/aBaresieM).

BHeayauTopHasi camocTosiTenibHasi paboTa rpeJrioiaraet:

- OCYILeCTBUTh MHTOHALIMOHHYIO pa3MeTKy TeKCTa (CaMOCTOSITe/TbHO);
- IPOCJTy1LaTh YIPaXKHEHUsI C TIIEHKU (CaMOCTOSITe/TbHO);
- BOCTIDOM3BECTH apTHUKYJISLIMIO 3ByKa Iepe]| 3epKajioM;

- 3amMcaTh CBOe TPOM3HOLIeHWe (OHEeTHUeCKUX YIpaKHEHWH Ha HOCUTelb U CPaBHUThb CBOE
NIPOM3HOLIEHe U TPOM3HOLIeHMe [UKTOpa C Lie/bI0 COBEpLIeHCTBOBAHMS MPOU3HOILEHUS, a
VMeHHO, TTPUOJIVKeHNsT K ayTEeHTUYHOM aHT/IMHACKOW peywu.

3AJIAHMA K PA3JIEJIAM 1-5:

PABOTA HAJI JUKITUEN

Yunpaxuenue 1. Onyckanue 1 ToJHUMaHue HIDKHeN 4emocTh. ['yObl U s13bIK CBOOO/IHEI.
OmnyCTUB YetoCTb, CIe[[yeT CZiesaTbh HeOOMbIIIYIO BbIIEPKKY, 3aTeM BEePHYThb el UCXOHOe

nonoxxenue. [Toproputs 7-10 pas.

Ynpaxuenue 2.T0 ke camoe czenath Ha 2, a 3aTeM Ha 4 cueta. [locsie BbijepKKU

BEPHYTb UeJIIOCTh B UCXOLHOe To/10)KeHue. [IoBToputs 5-7 pas.

ana)KHeHne 3. Ha 4 cuera OIMYCTHUTH U Ha 4 cuyeTa IMOAHATH Ue/IFOCTh. I/IHTepBaJIbI cyeTa

JIOJDKHBI ObITH OZIMHAKOBBI. [10BTOPUTE 5-6 pas.

Yunpaxuenue 4.5bI1CTPO OMyCTUTE U TTOJHATH HWXKHIOK UeJTFOCTh, He pa3MbIKasi I'y0.

[ToBTOpPUTH 7-10 pas.

Ynpaxsenue 5.UyTb IPUOTKPBIB POT, [TepeAiBUHYThL YeJ/IFOCTh BIIPABO, 3aTEM BJIEBO.

[BwkeHne no/mKHO ObITh MATKUM. [ToBTOPUTSH 7-10 pas.

OTH IMMPOCThIE YIIPpa>)KHEHUSA CUUTAIOTCA OCHOBHBIMU B CUCTeMeE JUKLIMOHHBIX ynpa}KHeHHﬁ,

TaK KakK OHU obecrieunBaroT cBOOOJHBIN pacTBOP pTa M CHUMAIOT «3a)KaTOCTb» Peyu.

Yupaxkaenue 6.CoMKHYTbIe TyObl BBITSHYTb BIlepe[], 3aTeM, He pa3MblKasi, pacTsSHYTh B

y/bI0KYy. BepHYTh B BLITSIHYTOE 10i0)KeHue. [ToBTopuTh 7-8 pas.



Yunpaxuenue 7. To ke camoe cJiesiaTh C Pa30MKHYTBIMU I'y0amu. 3yObl B y/ibiOKe

obHarkatoTcs. [ToBTOpUTH 7-8 pa3. ITo yrpa’kHeHWe BaXKHO [I/IsI TOCTaHOBKU MeX3yOHOT0 3ByKa.

YnpaxHenue 8. OTTAruBaTh B CTOPOHBI TO OJ1H, TO APYrOW YIOJIOK PTa P COMKHYTBIX

rybax. IIoBTOpuUTb HECKO/IBKO pa3.

lepa)KHeHne 9. COMKHYTbIe " BBITAHYTbIE BIiepen r y'6bI rnepeaBuraThb BIIPABO M BJIEBO.

Yemtoctu cxatbl. [ToBTOpUTH 5-6 pas.

Yunpaxuenue 10. [1I1poKo OTKPHITh POT, KOHUMK SI3bIKA YIMPATh TO B BEPXHUE, TO B
HIDKHUE aibBeosibl. Co0/iroaTh BbIIeP)KKY. BaXkHO /17151 TOCTaHOBKH a/TbBEOISIPHBIX 3BYKOB.

[ToBTOpHUTH 7-8 pas.

Ynpaxnenue 11. KoHUMK s13bIKa yrvpaTth C BbIIEP)KKOW BO BHYTPEHHIOIO TTIOBEPXHOCTb TO

JIEBOU, TO INPaBOY 1jeKu. II0BTOPUTE HECKOJIBKO pas.

Ynpaknenue 12. [TpoBecTH S36IKOM MeX/y BEpXHUMHU 3ybamu U ry0oi, cHavasa 13

JIEBOI'O yTJid pTa B HpaBbIﬁ, 3daTeM HaO60pOT. HOBTOPI/ITI: HEeCKOJIBKO pda3.

Yunpaxuenue 13. TIpUOTKPHITh POT ¥ BeCTH KOHUMK sI3bIKa OT a/IbBe0J1 BePXHUX 3y0OB 110

HEOy Ha3aj Kak MOXKHO Jlasblile. 3aTeM repeBecTH si3blk o0paTHO. [ToBTOpUTH 7-10 pas.

IIOCTAHOBKA JbIXAHUA

Yupaxuenue 1. Me//IeHHbBIN BJIOX, 3a/IeP>KKa, BbiZIoX. CHava/ma MO>KHO HaOpaTh He BeCh 3arac Bo3/yxa.
3aTeM - MOJIHBIN ero 3arnac.

Yunpaxaenue 2. Me/j/ieHHBIH BbIIOX, CHauasla MOJIOBUHEL a 3aTeM BCETO 3araca Bo3zyxa.
Ynpaxuenue 3. Me/jjieHHbIY BAOX U Me/lJIeHHBIN BbIJOX.

Ynpaxuenue 4. BoicTphIii BJOX 1 3aJjepKKa JbIXaHUs.

Ynpaxuaenue 5. YacTUuHbBIH BA0OX (1000p) U YaCTUUHBIN BBIJOX.

Yupaxuenue 6. Byox, 3a7iep>kka, Ha BbIZIOXe CUUTATh WK TPOU3HOCUTE KaKOW-TMO0 COTIacHBIN 3BYK
unu couetanue ([f], [x], [s]), mobop Bo3ayxa, 3a/iepKKa, CHOBa CUET WJTH 3BYK U T.J.

anax(HeHne 7. To xe CaMoe, TOJIBKO C YBE&JIMUEHHWEM BPEMEHU Hd BbIJOX C IIPOMU3HECEHHWEM CJ/I0OB U
3BYKOB. CJIE,E[I/ITL, YyTOOLI r'pyAHas KiIeTKa ObL1a pacCliMpeHa, HWKHHUE CTEHKU )KUBOTA MOATAHYTHI.

COI'VJIACHBIE

Ynpaxnenue 1. Havigure COOTBeTCTBHA MeXXAy aHIJIMMICKMMH 3ByKaMH M UX
XapaKTepUCTUKAMH.

1.[0] a) mepe/iHesI3bIUHbIN alMKa/TbHO-a/IbBEOJIIPHBIN CMBIUYHBIM HOCOBOM COHAHT
2. [n] 6) rybHO-TyOHOI CMBIUHBIN HOCOBOI COHaHT
3. [pl] B) Tepe/iHesI3bIUHbIN alyKa/lbHO-a/IbBe0JISIPHBIN IITYMHBIN 11je/1eBOH

(pUKaTHUBHBIN COT/IACHBIN
4. [m]



5. [d] T') Nepe/Hes3bIYHbIN anuKaabHO-a/IbBEOISIPHBIN LIIYMHBIM CMBIYHBIN B3PbIBHON
COTJIaCHBIN

6. [d]
) T'yOHO-TyOHOM IITyMHBIN CMBIUHBIN B3PHIBHOW COTJIACHBIN

7. [s]
e) repeiHes3bIYHbIN alTMKaTbHO-MeXX3yOHBIH IITYMHBIH 11e/1eBoi (hpUKaTUBHBIN
COIJIaCHBIN

’K) 3a[{HesI3bIUHbIN Be/ISIPHBIN LITYMHbIA CMBIYHBIA B3PbIBHOW COTJIACHBIN
YnpaxkHenue 2.Haiigute COOTBeTCTBHS MeXXJy aHIJIMACKMMH 3BYKaMH M UX

XapaKTepUCTHKAMHU.
1. a) rybHO-3yOHOI 1IyMHBIH I1je/1eBoi ()PUKATUBHBINA 3BOHKHM COTJIACHBIN
(1]
0) cpeHesI3bIUHBIN 11]e/IeBOM CpeJUHHBIA COHAHT
2.
[v] B) nmepenHesi3bIuHbIN alMKaabHO-a/IbBeOJISIPHBIN 11le/ieBoi O0KOBOM COHAHT

3. 1) ryGHO-TyOHOI IITyMHBII 11le/1eBOY ()PUKATUBHBIN TTyXOW COT/IACHBIN

[£]
4.[j1

Ynpaxnerue 1. HaliuTe 1 ucipaBbTe HETOUHOCTH B XapaKTepPUCTHKAX
AQHI/IMUCKUX IJIaCHBIX 3BYKOB.

[e] — MoHOGTOHT TepeHero psifia HU3KOTO TMo/IbeMa IIIMPOKOM pasHOBUJHOCTH,

KpaTKui Heslabra/ii30BaHHBIMN

[I] — MOHO(TOHT MepeAHero psiZia BICOKOTO MOAbeMa y3KO0U pa3HOBHUHOCTH,

KpaTKuil Heslabranin30BaHHbIN.

Ynpaxknenue 2. Boioepure 3ByK, COOTBETCTBYIOIIUI JAHHBIM

XdPaAaKTePpUCTHKAM:

1. rnacHbIM 3aJHero psajia HU3K0ro rnoabemMa LLIPIpOKOfI Pa3HOBUAHOCTH

He1a0Ma/IM30BaHHbBINA

a) [0:]6) [a:] B) [3:]

2. mosirvid 1abuaTu30BaHHbIA AU TOHTOM/] 3a/IHETO Psifla BLICOKOTO MObeMa y3KOU

Pa3HOBUAHOCTU
a) [u:] 6) [i:] B) [a:]

3. r1acHbIN 3aJjHero NpoZBUHYTOrO Briepes ps/ia BbICOKOTO MObeMa LIMPOKOU

Pa3HOBUJHOCTH J1abraTM30BaHHbIH

a) [0] 6) [1] B) [00]



4. HeylabuamM30BaHHbBIN AU(MTOHTOW/L TTepPeHero psijia BBICOKOTO TIoZ/beMa Y3K0k

Pa3HOBU/IHOCTH
a) [u:] 6) [80] B) [i:]

5. rIaCHBIN CMeIlIaHHOTO psAOa CpegHero rnoabemMa y3K0ﬁ Pa3HOBUAHOCTH
He1a0MaTM30BaHHBINA

a) [a:] 6) [8] B) [3:]

6. IJ1aCHBIY 3a/IHEro psijia HU3KOT0 MoAbeMa LIMPOKOW pa3HOBUAHOCTH

J1abuan30oBaHHbIN
a) [a:] 6) [0] B) [u:]

7. 1p0 — TJIaCHBIM CMeEILIaHHOI'0 psifia CpeJiHero rnojbemMa y3K0ou pa3HOBUHOCTU

HesrabuaM30BaHHbIN

a) [i:] 6) [e0] B) [3:]

O®OHETUYECKUE ABJIEHUA

Yupaxuenue 1. ITpousHecuTe ¢/10Ba, 00paias BHUMaHHe Ha JIaTepaIbHbIA B3PbIB.

middle ['m1dl] muddle ['madl]

battle ['beetl] little ['1tl]

badly ['baedl1] needless ['ni:dlos]
heartless ['ha:tlas] lately ['lertli]

at last [at 'la:st] short life ['[2:t _laIf]
red light ['red _laIt] good luck ['god | 1ak]

Ynpakaenue 2 . [Ipou3HecuTe c/10Ba, 00paias BHUMaHHEe Ha MOTEPI0 B3PbIBa.
slept [slept] fact [feekt]

rubbed [rabd] drugged [dragd]

top dog ['top ~dng] shop girl [ {op ,gs:1]



ripe tomato ['raIp to _ma:tov] eightpence ['eItpons]

great care ['grelt [kea] hot bath ['"hpt Iba:0]

quite good ['kwalt _gud] thick piece [ 01k ,pi:s]
blackbird ['bleekbs:d] black dog ['blek [ dng]
bad cold ['bad " kaovld] goodbye ['god bar]

I'd go ['a1d ~ gou] bagpipes ['begpalps]
pigtail ['pigtel] big boy ['b1g “boi]
lecture ['lekt[3] object ['Dbd31kt]

big joke ['big _d30UK] cheap cheese ['tfi:p " tfi:z]

Ynpaknenue 3. B Kakux U3 3THX C/IOB H CJIOBOCOYETAHUH NMPOUCXOAUT OOKOBOM

B3PbIB; HOCOBOM B3PbIB; NIOTEPA B3PbIBA:

quickly, kit, kept, it quite dark, take care, not to, make many, bake cakes.

Ynpaxnenue 4. Paboras Haj ynpakHeHneM, o0paTuTe BHUMaHHe Ha:

a) pasnuure B MO3ULIMOHHOW [J0/ITOTe TacHbIX [i:], [I];

0) pa3uuue B yIUTEILHOCTH TIACHBIX [i:], [I] B 0JMHAKOBBIX TIO3ULIMOHHBIX YCIOBUSIX;
B) KaueCcTBeHHOe pa3sinuume [i:], [I] Bo Bcex mo3uusx;

') OTCYTCTBHe MMajlaTa/u3aliy COTIACHBIX;

A) OTCYTCTBHE TBEpDAOT'O MPUCTYTIa repej [l] B HA4d/IbHOM I10/I0’KeHHH.

bi: - bi:n - bi:t irv did - di:d SIt - si:t
di: - di:n - di:p :zI Iid - li:d bit - bi:t
ni: - ni:d - ni:t it ltv - litv nit - ni:t
si: - si:d - si:t f1ld- fi:ld l1st - lizst
li:- li:g - lickk sin - si:n slip - sli:p

Ynpaxnenue 5. Paboras Haj ynpaxHeHneM, o0paTuTe BHUMaHHe Ha:
a) pasnuure B MO3ULIMOHHOW JI0/ITOTe TacHbIX [i:], [1];
0) pa3uuue B yIUTELHOCTH TIACHBIX [i:], [I] B 0JMHAKOBBIX TIO3ULIMOHHBIX YCIOBUSIX;

B) KaueCcTBeHHOe pa3sinuume [i:], [I] Bo Bcex mo3uusx;



I') OTCYTCTBHeE TasaTan3aliy COT/IaCHBIX;

[1) OTCYTCTBHUE TBEpZOro NMpUCTyna rnepef [i:] B HaUaIbHOM M0JI0KEHUH.

ko: - ko:d - ko:t o:1 ka:d - ko:d
sO: - s0:d - sO:t 'D:gost ka:t - ko:t
fo: - form - fo:k ot pa:t - po:t
t0: - t0:1 - to:k pa:k - po:k

Ynpaxnenue 6. Pacipeje/ire €/i0Ba B TPU KOJIOHKH B 3aBUCMMOCTH OT
MO3ULIMOHHOM /[0/IT0ThI 3ByKa, 00bACHUTE MPUHIUI pacrpeje/ieHNs, oTpaboraiiTe ux
YTeHHH: NPOTSHKHBIN, MOYNPOTSDKHBIN, COKPAIlleHHbIN.

Steve, green, treat, reason, fifteen, sea, weep, eat, bean, sleep, speak, Chinese, each, sheep,

these, three, meet, people, leaves, feel, free.
TPAHCKPUIIIIUA

Yupaxknaenue 1. IIporpanckpudupyiite c/iegyomue ¢J10Ba U 00bACHUTE NMPaBHIa UX

YTeHUus:

best, code, nod, tops, sent, bed, these, cod, sold, spoke, mock, theme, block, then, neck,

cone, bold, enter, cell, centre, motor, dose, nest, depth, less, self, fold, doctor.

Yunpaxuenue 2. IIporpanckpubupyiite cefyomue c/i0Ba ¥ 00bsCHUTE MPaBU/Ia UX

YTeHHud:

sit, lame, back, miss, sack, gave, tip, tide, tap, late, mad, made, nine, fill, cake, thick, bat,
pin, pine, hate, act, ice, plot, face, hid, fate, stamp, spot, pile, land, mist, mole, mark, gold, cap,
nose, fix, harm, merry, horn, start, form, exact, examination, exit, sixty, appendix, expend,

exotic, except, exile.
Ynpakaerue 3. Onpe/ie/iuTe THI JIora U MPOYHTATe C/Ie/[yIOLIHe C/I0Ba:
(A) hot, came, cure, hen, note, burn, no, tube, get, cut.
(B) Kate, bird, pipe, life, type, born, more, fire, fork, lyre.
(C)paper, by, pet, myth, care, cork, bare, lark, fur, pane.
Ynpakaenue 4. [IpouuTaiiTe cieAyrIye CJI0OBa U 00bsICHUTE MMPAaBU/Ia UX YTEHUsI:
1. curt — cat — cutlery
2. fur — foggy — fuse

3. mercy — monk — murder



4. bird — button — abuse

5. sir — student — hundred

6. March — much — match

7. market — mug — musical
8. mask — must — miner

9. torn — turn — tame

10. lark — luck — Lucas

11. myth — myrtle — myself
12. mutton — mute — murmur
13. rue — running — rude

14. style — sturdy — stunning
15. ugly — unit — unlock

16. July — Joe — just

17. chose — rode — pose

18. serve — serf — self
Ynpaxuenue 5. IIpounTaiite cjiefyoiiye cJioBa, 00bsICHUTE NMPaBU/Ia UX UTEHHUs:
1. beer — bare — bore

2. pair — peer — pure

3. care — cure — core

4. chair — cheer — chore

5. share — shire — shore

6. fire — fear — fore

7. gear — gyre — gore

8. hire — here — hair



9. tyre — tear — tare
10. deer — dare — dear
11. jeer — mere — hear
12. queer — clear — declare
13. roar — rare
14. where — there — their
Ynpaxuenue 6. OTpadoraiiTe uTeHHe C/IeJ[yIOIUX Map CI0B:
cock — cork wad — ward bird — board worm — warm tone — torn
fog — fork odd — lord work — walk know — nor dote — dawn

pot — port her — horn curse — course load — law boat — bought

YIAAPEHUE
VYnpaxuenu 1. [IpounTanTe caeaymoiiue cjIoBa:

(a) un'aided, warmed, 'anticy'clonic,'non-'resident, 're'pack, 'ex-'minister,
'‘pre'paid, 'mi'sspell, 'mis'place, 'under'dressed, Vice-'admiral, 'pre-'history,
‘ultra-'fashionable.

(b) 'good-'looking, 'old-'fashioned, 'bad-'tempered, 'absent-'minded,
'home-'made, 'yellowish-'looking, 'square-'shaped.

(c) 'carry 'out, 'come a'cross, 'get 'up, 'see 'off, ‘go 'on, 'point 'out, 'sit 'down,
'fall 'out, 'blow 'out, 'fall 'back, 'bring 'forth.

(d) 'apple-tree, 'bystander, 'daybreak, 'birthday, 'pillow-case, 'schoolboy,
'suitcase, 'time-table, 'hair-do, 'housewife, 'nothing, 'nonsense, 'everything,
‘fireplace.

(e) 'butterfly, 'newcomer, 'blacksmith, 'airplane, 'bluebottle, 'blackbird,
'strongbox, 'overwork.

(f) 'abstract — to ab'stract; 'commune — to co'mmune;
‘contest — to con'test; 'rebel — to re'bel;

'‘import — to im'port; 'forecast — to fore'cast;



‘produce — to pro'duce.

(g) .modification, .aristo'cratic, .mathematician, .qualification, ,archaeo'logic
al, .ornamen'tation, ,represen'tation, ad.mini'stration, a,ssimi'lation,
con.side'ration, examination.

Yupaxunenue 2. OTMeThTe yIapeHHE U IIPOYHTANMTE CIeayIoliue
cJIoBa:

(a) completion, efficient, invasion, financial, advantageous, vivacious,
photogenic, scientific, materialistic, musical, geographical, technical,
psychology/psychological, meteorol-ogy/meteorologist, ideology/ideologist,
Viennese, Chinese, Japanese, Portuguese, Cantonese, Balinese.

(b) photograph, photographer, photographic;
politics, political, politician;

competing, competitor, competition;
analyse, analysis, analytical.

(c) teapot, washstand, mail-bag, grandfather, handwriting, shopkeeper,
office-boy, waiting room, tape-recorder, ground-floor, crossquestion, flat-
footed, second-hand, post-graduate, vice-president, greenish-looking,
underpopulated, ultra-modern, non-payment, antinational, non-stop, re-
read, misuse, put on, fix up, pick out, make up, bluebell, black-face, bread-
and-butter, red-book, blue-stocking.

(d) insult — to insult; object — to object,
subject — to subject; present — to present;
protest — to protest; outlay — to outlay,

outgo — to outgo; record — to record.



7 OHEHO'-[HBIE CpeacCTBa AJisA MIPpOBeJeHUA HpOME)KyTO'-[HOﬁ dTTeCTalluu

IIpomexxyTouHas

daTTecTanud nMeer

L1eJIbIO Ooripe/ie/InThb CTereHb AOCTHOXKeHHs

3ar/IaHUPOBaHHBIX Pe3y/IbTaTOB 00yUeHUs 110 JUCIIUTIIHE 3a OTpeZie/IeHHbIN Ieproj; 00yJ4eHust
(3-4 kypc) u mpoBoguTCs B popMe 3aueTa.

a) Ilnanupyemble pe3yabTaTrbl 00yYeHHs] U OI€HOYHbIE CpPeACTBA /i MPOBeJeHUs
NMPOMEXYTOUHOM aTTecTaluu:

CTpyKTypHBI
U 3/1eMeHT
KOMITeTeHLINH

[Inanvpyemsble
pe3y/ibTaThl 00yUeHust

OueHouHbIe CpeACcTBa

OK-4 crocoOHOCTRI0 K KOMMYHHUKAIlMM B yYCTHOW W TIMCbMeHHOW ()OpMax Ha PYCCKOM H
VHOCTPAaHHOM  f3bIKax /Il  pelleHus

3a/ldad  MEX/TUMYHOCTHOI'O U  MEXKYJIbTYPHOI'O

B3aUMO/IeNCTBHUS
3Harh CrI0CO0BI IlepeueHb TeOpeTHUYECKUX BOMPOCOB:
KOMMYHHUKaIn B

YCTHOW M TIMCbMEHHOMU
¢dopmax Ha pycCKOM U
VHOCTPAaHHOM  s3bIKaX
JUIsi  pellleHus  3ajay
MeXXJINYHOCTHOTO
MEXKKY/IbTYPHOT'O

n

B3aUMO/IeICTBUS

1. What is the difference between the articulation
of the Russian [c] — [3] sounds

and the articulation of the English [s] — [z ]
sounds]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [u] and the articulation of
English sound [i:]?

What is the difference between the articulation
of Russian sounds [m] and the articulation of
English sound [m]?

What is the difference between the articulation
of Russian sounds [T] — [x] and the articulation
of English sounds [d] — [t]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [3] and the articulation of
English sound [e] ?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [n1] the articulation of English
sound [ 1] ?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [y] the articulation of English
sound [U]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [o] the articulation of English
sound [2]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [o] the articulation of English
sound [3:]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [x] the articulation of English
sound [h]?

10.

YmeTb

WCII0/Ib30BaTh CIIOCOOBI
KOMMYHUKaALIWN

B

Komimiekc
Hanpap/IeHHbIX

¢oneTHUeCKHX ynpa)kHeHHH,
Ha (opMHpOBaHHE HaBBIKA




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble
i s/emeHT OrleHOUHbIE CPeZICTBA
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst
KOMIIETEHI U
YCTHOW W TIMCbMEHHOU | MPOM3HOIIEHUsI 3BYKOB H30/IMPDOBAHHO W B
dopmax Ha pPyCCKOM U | IOTOKe peuH, a TAK)Ke HaBbIKa HHTOHUPOBAHUS:
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKaX Gl - [i:]
i] - [i:
A/ PELeruA - 3aAas Transcribe and read the following sentences:
MEKIMIHOCTHOTO M1 1 Tillie is niminy-piminy.
MEXKyJIbTypPHOTO 2. Christie will fill the bill.
B3aUMO/eCTBSL. 3. It’s the limit.
4. It is written in simple English, isn’t it?
5. Willie’s quick-witted.
Transcribe and read the following sentences:
1. Extremes meet.
2. Steve is eager to please the teacher.
3. Please, feel free to leave.
4. It’s extremely sweet to Lea.
5. I’ll treat Jean to peach ice-cream.
[2]-[>:]
Transcribe and read the following sentences:
1. Not for toffies!
2. What a lot of nonsense
3. Rod wants coffee strong.
4. Tom often got into hot water!
5. Will you be gone long John?
Transcribe and read the following sentences:
1. Cora adores small talk.
2. Nora left shortly before dawn.
3. Call me at a quarter to four.
4. Forewarned is forearmed.
5. August called his small but disorderly
audience to order.
[u] — [u:]
Transcribe and read the following sentences:
1. Tt looks good.
2. Here’s your cook-book.
3. Woolner refused to put foot out.
4. Would you help the woman, if you could?
5. If only Foot should pull through.
Transcribe and read the following sentences:
1. Trudie is too busy doing the rooms.
2. Ruth can’t say boo to a goose.
3. Don’t you be too soon, Bruce.
4. Lou grew too big for his boots.
5. Prue knew who’s who.
Bnaznetsb MpaKTUUe CKUMU Practise the dialogue, imitating the pronunciation
HABBIKAMU and intonation. Learn the dialogue by heart.
ICTIO/b30BaHUsI Dialogue 1

CriocoboB

It’s eerie in here




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble
i sseMeHT OtleHOUHbBIe CpefiCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst
KOMIeTeHLUU
KOMMYHHUKAaLUH B [ Aaron: Oh Piers, it’s eerie in here — there’s a sort
YCTHOH M THCHMEHHOM of mysterious atmosphere - as if nobody’s
(opMax Ha pyccKOM u| been here for years.
HHOCTPAHHOM  SI3BIKAX Piers: That’s queer. Look, Aaron — over there.
There’s a weird light, like hundreds of pairs
AL PEHIEHIA  3a/ad of eyes staring. I think we’re in some
ME>KTUUHOCTHOTO u animal’s lair.
MEXKY/IbTYPHOI'O Aaron: Where?
B3aUMO/IEUCTBUSI. Piers: There. They’re coming nearer. My God,
Aaron, they’re giant bats.

Aaron: Oh no! I can feel them in my hair.
They’re tearing my beard! I can bear it,
Piers.

Piers: What if they’re vampires? They’re
everywhere. Let’s get out of here. We could
try and climb higher.

Aaron: No fear! I’'m not going anywhere, I'm
staying here.

Piers: Aaron! There’s a kind of iron staircase.
Over here. Only take care. There’s a sheer
drop.

(sounds of painting)

Aaron: God, I'm weary. We must have been
climbing these stairs for hours.

Piers:  Cheer up, Aaron, I can see a square of light
and smell fresh air and flowers. We’re
nearly there!

OIIK-5 B/Ia/leHeM OCHOBaMM NpodecCroHabHON STUKU U peueBOU Ky/bTyphbl
3HaTh OCHOBBI [lepeyeHb TeOpeTHYECKHX BONPOCOB:
rpodeccruoHabHON . _
S THKI - peueBoii 1. Wl}at is the dlffer.ence between the
Ky Ty Bl art%culat}on of Rgsswn soupd [3] the
articulation of English sound [&]?
2. What is the difference between the
articulation of Russian sound [B] the
articulation of English sound [w]?
3. What is the difference between the
articulation of Russian sound [p] the
articulation of English sound [r]?
4. What is the difference between the
articulation of Russian sound [06] the
articulation of English sound [b]?
5. Is there sound [n] in the Russian language?




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble

i 37memeHT OrieHOUHbIE CpeJCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

KOMITeTeHLUU

Describe the articulation of [1].

6. Is there sound [0] in the Russian language?
Describe the articulation of [8].

7. Is there sound [d] in the Russian language?
Describe the articulation of [8].

8. What are the peculiarities of pronunciation
of affricates [tf]- [d3]?

9. What is the difference between the
articulation of sound [e] and the
articulation of sound [&]?

10. What is the difference between the
articulation of sound [a:] and the
articulation of sound [A]?

11. What are the peculiarities of pronunciation
of consonants sounds followed by [r]?

12. What is special in pronunciation of two,
three or sometimes four consecutive
consonant sounds with no vowel in
between, such as [str]; [ksp]?

13. What are the peculiarities of pronunciation
of the vowels in unstressed syllables
(«shwa-sound»)?

14. Give the definition of diphthongs. Give
examples.

15. Give the definition of monophthongs. Give
examples.

16. Give the definition of diphthongoids. Give
examples.

17. What are the peculiarities of the
pronunciation of triphthongs [ai9], [aud].

18. Which sounds are the most difficult to
pronounce for you?

19. Which sounds are the easiest to pronounce
for you?

20. What do you do to develop/ improve your
phonetic skills?

YMmetb MCTI0/Tb30BaTh 3HaHUs OO[Kommiekc (doHeTHUECKUX ynpa)KHeHHH,
OCHOBaxX HalpaB/JeHHbIX Ha (opMupoBaHHe HABBIKA
MpodeccuoHaTBLHON MPOU3HOLIEHNHs 3BYKOB M30/IMPOBAHHO U B MOTOKE
TUKA U peueBolijpeuH, a TAK)Keé HaBbIKa HHTOHUPOBAHMA:

Ky/IbTYpbl Ha MPaKTHKe.

Practicel

Try to say these with a regular rhythm, like a

chant:

What we want is Watneys.
'What we want is top of the Pops.

(What we want is to stop the rot.




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble

i sseMeHT OtleHOUHbBIe CpefiCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

KOMITeTeHLUU

'What we want is a holiday in Scotland.

What we want’s a proper copper on the job.

Practice2

Which word in each of these place names has the

main stress?

Onslow Square Notting Hill Gate

Sollihul Circus

Cromarty Gardens Connemara Crescent

Gossip’s Row

Hot Cross Lane Horse Trough Road

Pocklingon Place

Bosworth Terrace Cauliflower Green

Oxford Sreet

BJIAJIeTh MpaKTUYeCKUMU Practise the dialogue, imitating the pronunciation
HaBbIKAMU and intonation. Learn the dialogue by heart.
cronbsopanms  ochoglialogue

. What’s wrong with the blonde popsy?
rpodeccruoHabHOM
UK " PEUEBOMIB . Sorry, Tom. I wasn’t gone long, was I? My
KY/IbTYPBI. god! What’s wrong with the blonde popsy?
She looks odd- sort of floopy.

Tom: No longer a blonde popsy, old cock — a body.

Bob: Oh my God! You gone off your rocker? I just
pop off to the shop for a spot of...

Tom: Stop your slobbering, you clot! So we got a
spot of bother. Come on, we got to squash the
blonde into this box and then I want lots of
cloths and a pot of water — hot-and probably a
mop — to wash off these spots.

Bob: Clobbering a blonde! It’s not on, Tom!

Tom: Put a sock in it, Bob, or I’'ll knock your block
off!

Bob: Oh my God! What’s that knocking? Tom,

Tom, it’s a copper!

ITK-6 roToBHO

CTBIO K B3aHMO,E[eﬁCTBHIO C YUaCTHUKaMH O6pa3OBaTEJII:HOFO npounecca

3HaThb

CrocoOb]
B3aUMO/IeHCTBUS C
yuaCTHUKaMHU
00Opa3oBaTe/IbHOTO
rporjecca

[lepeueHb TeOpPeTHYECKHX BOMPOCOB:

1. What is the difference between the articulation
of Russian sound [3] the articulation of English
sound [&]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [B] the articulation of English

2.

sound [w]?




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble

i 37memeHT OrieHOUHbIE CpeJCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

KOMITeTeHLUU

3. What is the difference between the articulation
of Russian sound [p] the articulation of English
sound [r]?

4. What is the difference between the articulation
of Russian sound [6] the articulation of English
sound [b]?

5. Is there sound [n] in the Russian language?
Describe the articulation of [1].

6. Is there sound [0] in the Russian language?
Describe the articulation of [6].

7. Is there sound [8] in the Russian language?
Describe the articulation of [8].

8. What are the peculiarities of pronunciation of
affricates [{f]- [d3]?

9. What is the difference between the articulation
of sound [e] and the articulation of sound [&]?

10. What is the difference between the articulation
of sound [a:] and the articulation of sound
[A]?

11. What are the peculiarities of pronunciation of]
consonants sounds followed by [r]?

12. What is special in pronunciation of two, three
or sometimes four consecutive consonant
sounds with no vowel in between, such as
[str]; [ksp]?

13. What are the peculiarities of pronunciation of]
the vowels in unstressed syllables («shwa-
sound»)?

14. Give the definition of diphthongs. Give
examples.

15. Give the definition of monophthongs. Give
examples.

16. Give the definition of diphthongoids. Give
examples.

17. What are the peculiarities of the pronunciation
of triphthongs [aia], [aua].

18. Which sounds are the most difficult to
pronounce for you?

19. Which sounds are the easiest to pronounce for
you?

20. What do you do to develop/ improve your
phonetic skills?

Ymetb MCTob30BaTh  criocobObKommiekc (doHeTHUECKUX ynpa)KHeHHH,

B3alMO/IeCTBUS
yUaCTHUKaMHU
00Opa3oBaTe/IbHOTO

C

HampaB/IeHHbIX Ha (¢opMupoBaHHe HaBbIKa
MPOU3HOILIIEeHNsI 3BYKOB M30/IMPOBAHHO U B MOTOKeE

PeuH, d TAK)K€ HaBbIKd HHTOHUPDOBAHUA:




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble
i sseMeHT OtleHOUHbBIe CpefiCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst
KOMIeTeHLUU
rporecca Practicel
Try to say these with a regular rhythm, like a
chant:
What we want is Watneys.
'What we want is top of the Pops.
What we want is to stop the rot.
'What we want is a holiday in Scotland.
What we want’s a proper copper on the job.
Practice2
Which word in each of these place names has the
main stress?
Onslow Square Notting Hill Gate
Sollihul Circus
Cromarty Gardens Connemara Crescent
Gossip’s Row
Hot Cross Lane Horse Trough Road
Pocklingon Place
Bosworth Terrace Cauliflower Green
Oxford Sreet
Bnapets MpaKkTH4eCKUMU Practise the dialogue, imitating the pronunciation
HaBbIKAMU and intonation. Learn the dialogue by heart.

1CTI0/Tb30BaHUs CII0COOOB
B3alMO/IeCTBUS
yuaCTHUKaMHU
00Opa3oBaTe/IbHOrO
rporiecca

CWhat’s wrong with the blonde popsy?

Dialogue

Bob: Sorry, Tom. I wasn’t gone long, was I? My
god! What’s wrong with the blonde popsy?
She looks odd- sort of floopy.

Tom: No longer a blonde popsy, old cock — a body.

Bob: Oh my God! You gone off your rocker? I just
pop off to the shop for a spot of...

Tom: Stop your slobbering, you clot! So we got a
spot of bother. Come on, we got to squash the
blonde into this box and then I want lots of
cloths and a pot of water — hot-and probably a
mop — to wash off these spots.

Bob: Clobbering a blonde! It’s not on, Tom!

Tom: Put a sock in it, Bob, or I’'ll knock your block
off!

Bob: Oh my God! What’s that knocking? Tom,

Tom, it’s a copper!

JIIK -1 ymeeT cBOOOAHO BbIpakaTb CBOMW MbBIC/IM, a/IeKBaTHO HCIO/b3Yys pa3HOOOpa3HbIe
SI3bIKOBbIe CPe/ICTBA C 1{e/IbI0 BblJe/IeHus

pesieBaHTHOW MH(OpMalUu

3HaThb

CTI0CO0BI BbIp)KeHHs]

[lepeueHb TeopeTHUECKHX BOMPOCOB:

CBOUX MBIC/IeN,)




CTpyKTypHBI
W 37eMeHT
KOMITeTeHLINU

[Tnanupyemsble
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

OL[EHO‘-IHBIE cpeacTBa

I3bIKOBbIE  Cpe/iCTBA (|
Lie/TbE0 BbI/le/IeHUS]
pesieBaHTHOU
H(opMalu

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

What is the difference between the articulation
of Russian sound [3] the articulation of English
sound [e&]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [B] the articulation of English
sound [w]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [p] the articulation of English
sound [r]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [6] the articulation of English
sound [b]?

Is there sound [n] in the Russian language?
Describe the articulation of [1].

Is there sound [68] in the Russian language?
Describe the articulation of [6].

Is there sound [0] in the Russian language?
Describe the articulation of [8].

What are the peculiarities of pronunciation of
affricates [{f]- [d3]?

What is the difference between the articulation
of sound [e] and the articulation of sound [&]?
What is the difference between the articulation
of sound [a:] and the articulation of sound
[A]?

What are the peculiarities of pronunciation of
consonants sounds followed by [r]?

What is special in pronunciation of two, three
or sometimes four consecutive consonant
sounds with no vowel in between, such as
[str]; [ksp]?

What are the peculiarities of pronunciation of
the vowels in unstressed syllables («shwa-
sound»)?

Give the definition of diphthongs. Give
examples.
Give the definition of monophthongs. Give
examples.
Give the definition of diphthongoids. Give
examples.
What are the peculiarities of the pronunciation

of triphthongs [aia], [aua].

Which sounds are the most difficult to
pronounce for you?

Which sounds are the easiest to pronounce for
you?

What do you do to develop/ improve your
phonetic skills?




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble
i sseMeHT OtleHOUHbBIe CpefiCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst
KOMIIETEHI U
Ymetb MCII0/Ib30BaTh  CIOCOOb|KoMiiekc (doHeTHUECKHX ynpa)KHeHHH,
BLIPa>KEHUST CBOUX|HANpaB/IeHHbIX Ha (opMHpOBaHHe HaBbIKA
MbICTIEH, H3BIKOBLIZ‘HPOI/I3H01HEHI/IH 3BYKOB M30/IMPOBAaHHO U B MOTOKE
CpeAcTBa € 1[eJIbIO[peuYH, a TAK)Ke HAaBbIKQ MHTOHUPOBAHMA:
BbI/le/IeHUsT pesieBaHTHOU )
MHbOPMATTAK Practicel . .
Try to say these with a regular rhythm, like a
chant:
What we want is Watneys.
'What we want is top of the Pops.
What we want is to stop the rot.
'What we want is a holiday in Scotland.
'What we want’s a proper copper on the job.
Practice2
Which word in each of these place names has the
main stress?
Onslow Square Notting Hill Gate
Sollihul Circus
Cromarty Gardens Connemara Crescent
Gossip’s Row
Hot Cross Lane Horse Trough Road
Pocklingon Place
Bosworth Terrace Cauliflower Green
Oxford Sreet
Bnagetsb MpaKTHUueCKUMU Practise the dialogue, imitating the pronunciation
HABBIKAMM and intonation. Learn the dialogue by heart.
Mcrionb30Banus criocoGop|Pialogue
(What’s wrong with the blonde popsy?
BbIpa)KEeHUST CBOUX]
MBICTIEN, ASBIKOBRIXIB o Sorry, Tom. I wasn’t gone long, was I? My
CPEACTB C LE/IbIO god! What’s wrong with the blonde popsy?

BbIZIeJIEHUS] PeIeBaHTHOU
H(opMalu

She looks odd- sort of floopy.

Tom: No longer a blonde popsy, old cock — a body.

Bob: Oh my God! You gone off your rocker? I just
pop off to the shop for a spot of...

Tom: Stop your slobbering, you clot! So we got a
spot of bother. Come on, we got to squash the
blonde into this box and then I want lots of!
cloths and a pot of water — hot-and probably a
mop — to wash off these spots.

Bob: Clobbering a blonde! It’s not on, Tom!

Tom: Put a sock in it, Bob, or I’ll knock your block
off!

Bob: Oh my God! What’s that knocking? Tom,

Tom, it’s a copper!




CTpyKTypHBI
W 37eMeHT
KOMITeTeHLINU

[Tnanupyemsble
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

OL[EHO‘-IHBIE cpeacTBa

AIIK-5 ymeeT npumeHATb TeopeTUyec
ME>KKYJIbTYPHOT'O OOIIeHusT

KWe 3HaHug u3 00/actu rpaMMATUKH B TIPDAKTUKE

3HaThb

cofep>kaHue TaKHXx
paszfiesoB  rpaMMaTUKU
Kak  MopdoJsorusi U
CMHTAKCUC aHTIMKCKOTO
S13bIKa

1.

IlepeueHb TeOpeTHYECKHX BOIIPOCOB:

10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.
18.

19.

What is the difference between the articulation
of Russian sound [3] the articulation of English
sound [&]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [B] the articulation of English
sound [w]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [p] the articulation of English
sound [r]?

What is the difference between the articulation
of Russian sound [6] the articulation of English
sound [b]?

Is there sound [n] in the Russian language?
Describe the articulation of [1].

Is there sound [B] in the Russian language?
Describe the articulation of [0].

Is there sound [0] in the Russian language?
Describe the articulation of [8].

What are the peculiarities of pronunciation of
affricates [f]- [d3]?

What is the difference between the articulation
of sound [e] and the articulation of sound [&]?
What is the difference between the articulation
of sound [a:] and the articulation of sound
[A]?

What are the peculiarities of pronunciation of
consonants sounds followed by [r]?

What is special in pronunciation of two, three
or sometimes four consecutive consonant
sounds with no vowel in between, such as
[str]; [ksp]?

What are the peculiarities of pronunciation of
the vowels in unstressed syllables («shwa-
sound»)?
Give the definition of diphthongs. Give
examples.
Give the definition of monophthongs. Give
examples.

Give the definition of diphthongoids. Give
examples.

What are the peculiarities of the pronunciation
of triphthongs [aia], [aua].

Which sounds are the most difficult to
pronounce for you?

Which sounds are the easiest to pronounce for




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble

i 37memeHT OrieHOUHbIE CpeJCTBa
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

KOMIIETEHI U

you?
20. What do you do to develop/ improve your
phonetic skills?

YmeTb MPUMEHSITh Komruiekc (doHeTHUECKUX ynpa)KHeHHH,
TeOpeTUYeCKWe  3HaHWs|{HampaB/IeHHBIX Ha (OpMHpOBaHHe HaBBIKA
pasziesioB FpaMMaTI/IKI;IJHPOI/BHOI_[IEHI/Iﬂ 3BYKOB H30/IMPOBAHHO U B MOTOKE
Mopdonoruu PeuH, a TAK)Ke€ HAaBbIKa MHTOHUPOBaHMA:
CMHTAKCHCA aHTIMHCKOTO )

I Practicel . -

Try to say these with a regular rhythm, like a

chant:

'What we want is Watneys.

'What we want is top of the Pops.

What we want is to stop the rot.

'What we want is a holiday in Scotland.

'What we want’s a proper copper on the job.

Practice2

Which word in each of these place names has the

main stress?

Onslow Square Notting Hill Gate

Sollihul Circus

Cromarty Gardens Connemara Crescent

Gossip’s Row

Hot Cross Lane Horse Trough Road

Pocklingon Place

Bosworth Terrace Cauliflower Green

Oxford Sreet

Bnaznetsb MpaKTHUueCKUMU Practise the dialogue, imitating the pronunciation
HaBBIKAMY  TIPUMEHeHMs] and intonation. Learn the dialogue by heart.
TeopeTHueckix  3HammifLialogue

What’s wrong with the blonde popsy?

rpaMMaTHKNA B TIPAKTHUKE

MEKKY/IETYPHOTO Bob: Sorry, Tom. I wasn’t gone long, was I? My

ob1iieHHs. god! What’s wrong with the blonde popsy?
She looks odd- sort of floopy.

Tom: No longer a blonde popsy, old cock — a body.

Bob: Oh my God! You gone off your rocker? I just
pop off to the shop for a spot of...

Tom: Stop your slobbering, you clot! So we got a
spot of bother. Come on, we got to squash the
blonde into this box and then I want lots of!
cloths and a pot of water — hot-and probably a
mop — to wash off these spots.

Bob: Clobbering a blonde! It’s not on, Tom!




CTpyKTypHBI

N [Tnanupyemsble
W 3/7eMeHT

OLleHOYHBIE Cpe/ICTBA
pe3y/bTaThl 00yUeHuUst

KOMIIeTeHLIMK1

Tom: Put a sock in it, Bob, or I’ll knock your block
off!

Bob: Oh my God! What’s that knocking? Tom,
Tom, it’s a copper!




0) Ilopsapok mnpoBejeHHs NPOMEXYTOYHOM aTTeCTalUH, II0Ka3aTeJlM M KpHUTepHH
OLleHUBAHMA:

[Tpome)xyTouHasi arTecTaus 1o AucuuriMHe «[IpakTtuyeckasi GoHeTHKa (MHOCTPAHHBIM $13bIK)»
BK/IIOUAeT  TeOopeTHYecKue  BOMPOChl,  [03BOJISIIOIIME  OLIEHWTh  YPOBEHb  YCBOEHUS
00yUaroIUMUCS 3HAaHUM, U TIPAKTUUYeCKHe 3aflaHusl, BBISBIISIOLNIHE CTerleHb COPMUPOBAaHHOCTH
yMeHU U B/a/ieHnH, MPOBOUTCS B opMe 3ayeTa.

3auer mo aucuuruiiHe «[IpakThueckass oHeTHKa (MHOCTPaHHBIM SI3BIK)» TPOBOAWUTCS Ha 3
Kypce B 1 3Tar, BK/IFOUAIOL[MH B ce0st CieytoLe 3a/jaHMs:

1. Characterize the following sounds [k] and [au] and give the definition of assimilation.
2. Give the definition of assimilation.
3. Read Dialoguel,2,3-15.

3auer mo aucuuruiiHe «[IpakThueckasi oHeTWKa (MHOCTPaHHbIM SI3bIK)» TMPOBOAUTCS Ha 4
Kypce B 1 9Tari, BK/IIOYAIOLUN B cebsl ciieflytolijye 3a/laHust:

IlepeueHb BONPOCOB K 3aUeTy:

ApTUKY/ISILMS Y K/TacCU(UKALVST aHTTTMCKUX COTJIACHBIX.
ApPTUKy/SILS Y K/TAaCCU(UKALIMS aHTTTAMCKKX T/IaCHBIX.
Knaccudukarpst coryacHbIX 1o crioco0y o6pa3oBaHus IIlyMa M TUTAa  TIPerpajpbl.
3BOHKHE U TJIyXHeCcOor/IacHbIe.

Knaccudukarpst coryacHbIX 1o crioco0y o6pa3oBaHus.
Krnaccudukaius cornacHeIx 1o Mecty obpa3oBaHusi.
Knaccudukarpst racHeIX 1o Mecty 00pa3oBaHusI.
MonodToHru. AndToHru U AUGTOHTOUBI.

[TonaTusie accuMuIALIMU. BHUbl acCCUMUTIALIUA.

CTpyKTypa aHI/IMHACKOro CJIora.

Y napenue B cioBe.

VIHTOHALIMS YTBEPAUTETLHOTO TIPe/J/I0KeHMUSI.

VIHTOHALMS1 BOMPOCUTENbHBIX MPeJI0yKeHNH aHT/IMACKOTO S3bIKa.

HBLoONUTRWN =

_ e
Wk o

TpebGoBaHus K 3aUeTy:

1. [Tocemmenue crygeHtaM He MeHee 90-95% MpakTUUYeCKUX 3aHATUM.

2. Hanuurie KOHCIIEKTOB JIEKITUH.

3. BbinonHeHre Bcex BUIOB pabOT MPH MOATOTOBKE K MPAKTUYECKUM 3aHSATHSIM U BO
BpeMs1 3aHSITHIA.

4, O3HakoMmJIeHWe C TeMaMM U3 CITMCKA /s CAMOCTOSITEe/TbHOTO U3YUYeHUsl.

5. CamocTosTelbHOE M3yUeHHe 00si3aTe/TbHOM JIUTepPaTyphl, yKa3aHHOM B CITHUCKE.

6. YcBoeHue TMpOWIEHHOTO0 TEeOpeTUYeckKoro marepydaia W yMeHUWe TNPUMEHSITh
TeopeTUYeCKHe 3HaHUS NPU PelleHrH NPaKTUYeCKUX 3a/au.

7. YcrnenHoe BbITIO/THEHUE TECTOBBIX U KOHTPOJIbHBIX 3a/JaHUM.

8. BbImonHeHWe 3K3aMeHaIMOHHOM paboThI.

KpuTepuu onjeHKH /I 3ayeTa:

Ha OLIEHKY «3a4YTe€H0» — CTYAEeHT [OOJ/DKEH II0Kd3dTb BBICOKUI YPOBEHb 3HAaHUM Ha
YPOBHE BOCIIpOU3BEEHNS, 00BsICHEeHUS I/IHCl)OpMaLII/II/I, HWHTEJ/IVIEKTYd/IbHbI€ HaBbIKU
penieHud HPO6TI€M U 3d/ia4, HaXO0XJeHHUA OTBETOB K HPO6J'IEMaM, OL€éHKHW W BBIHECEHUS



KPUTHUECKUX CY>KIEHHUH, CTYZeHT [0/DKeH OOOCHOBAaHHO OTBETWUTh HA BOIPOC, JATh
orpeiesieH!e MOHATHIO, PELIUTh TeCT WX BbINIOJHUTD 3a/laHue;

Ha oneHky «He 3ayTeHO» — CTYJEeHT He MOXKeT II0Ka3aTb 3HaHUS Ha YpOBHe
BOCITPOU3BeIeHNsT U 00bsICHeHUs] MHPOPMAIUY, He MOJKeT TI0Ka3aTb UHTEJIIEKTYaTbHbIe
HaBbIKM peLleHus] NPOCTBIX 3aZiad, CTYJEeHT He OTBevyaeT Ha BOMNPOC, He JaeT
orpeieJieHUe MOHATHIO, He pelllaeT TeCT WU He BBITNIOJHSET 3a/laHue.

8 YueOHO-MeToAMUecKoe U HHGOPMALMOHHOE 00ecreueHHe JUCIIUIUTHHBI

OcHOBHas /iMTEparTypa:

a) OcHoBHas 1uTeparypa:

1.Mcmarunosa, O. C. Phonetics: practice makes perfect. @oHeTHuecKuil MpakTUKYM IO aHIVIMHACKOMY
SI3BIKY : yueOHoe mocobue [a71s1 By30B] / O. C. MicmarunoBa, FO. b. MenexoBa ; MarHUTOTOPCKUi roc.
TexHuueckunt yH-T uM. I'. UI. Hocoga. - 2-e u3g. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocoga, 2020. -
1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-1798-9. - 3aru. ¢ tuty:n. skpasa. - URL :
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3948.pdf&show=dcatalogues/
1/1536578/3948.pdf&view=true (gaTa obparenus: 09.10.2020). - MakpooObeKT. - TeKCT :
371eKTPOHHBIN. - CBefieHust JOCTYITHBI Takke Ha CD-ROM.

0) /lomo/iHMTe/IbHAsA UTEpPaTypa:

1. Ewmen T. B. BBesienue B si3bIK03HaHUe [DJIeKTPOHHBIM pecypc] : yueOHO-MeToZMuecKoe
nocobue / T. B. Emerr, H. P. Ypa3aeBa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2016. - 1
3JIeKTPOH. OIIT. JIACK (CD-ROM). - Pexxum JlocTyra:

https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?

name=2672.pdf&show=dcatalogues/1/1131411/2672.pdf&view=true . - MakpoOOBEKT.
2. Ucmarunosa, O. C. It’s a Long Story: a course in developing skills : yuebHoe mocobue

[an1s By30B] / O. C. UcmarusoBa, FO. B. MeniexoBa ; MarHUTOropckuii roc. TeXHUUeCKUi
yH-T uM. I'. 1. Hocoga. - 2-e u3p. - Maraurtoropck : MI'TY uwm. I'. 1. Hocosa, 2020. - 1
CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-1797-2. - 3arn. ¢ TuTyJa. 3KpaHa. - URL
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?

name=4221.pdf&show=dcatalogues/1/1536577/4221.pdf&view=true (zmaTa obpareHus:
09.10.2020). - MakpooOBbeKT. - TeKCT : 3/1eKTPOHHBIN. - CBe/IeHUs JOCTYITHBI TaK>Ke Ha

CD-ROM.

B)MeToauuecKe peKoMeH aluu
Metoanueckue peKOMeHJaLU M0 W3YUYeHUI0 JUCLUILIMHBI pyBefeHbl B [Ipunoxkenuu 1

r) [IporpammMHoe obecnieuerHue 1 VIHTepHeT-pecypcChI:

Haumenosanue 10 Ne noroeopa CpoK [1efiCTBUS JTULIeH3UU
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https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3948.pdf&show=dcatalogues/1/1536578/3948.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=3948.pdf&show=dcatalogues/1/1536578/3948.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=4221.pdf&show=dcatalogues/1/1536577/4221.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=4221.pdf&show=dcatalogues/1/1536577/4221.pdf&view=true
https://magtu.informsystema.ru/uploader/fileUpload?name=2672.pdf&show=dcatalogues/1/1131411/2672.pdf&view=true
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HpO(l)ECCI/IOHaJIbeIe 0a3nI JAdHHBIX U HH(l)OpMaHHOHHbIe CIIPABOYHbI€ CHCTEMbI

Ha3sanue kKypca

CcblKa

OnekTpoHHast 6a3a TepuojuuecKux wu3gaHui East
View Information Services, OO0 «MIBUC»

https://dlib.eastview.com/

IMouckoBasi cucrema Akazemust Google (Google

Scholar)

URL: https://scholar.google.ru/

WudopmauonHass cucrema -

JocTyIa K MHGOOPMAaIlMOHHLIM pecypcam

EpvHoe  0okHO

URL: http://window.edu.ru/

OnekTpoHHBIE pecypchl OubmMorekn MI'TY wum.

"' 1. HocoBa

YHuBepcuTeTcKas
POCCHUA

VH(pOpMaLMOHHas

crucremMa

https://uisrussia.msu.ru

9 Matepua/ibHO-TEXHHYECKOe o0ecreuyeHHne JUCIUILTHHBI

Tun 1 Ha3BaHUe ayUTOPUU

OcHauenue aygjuropuu

YueOHbIe ayIUTOPUN ISk
TPOBe/IeHUs 3aHSITH JIEKLIMOHHOTO
THUTIA

MynbTUMe[uiiHbIe Cpe/ICTBA XpaHeHus, riepefiauil 1
TIpe/ICTaB/IeHrsT TH(POPMaLUH.

YueOHbIE ayAUTOPUM IS
TIpOBe/ieHs 7ab0pPaTOPHBIX 3aHITHH,
TPYMIOBBIX U UHAVBUYaTbHBIX
KOHCY/IbTalUM, TeKYILlero KOHTPOJIs U
TIPOME)KYTOYHOM aTTeCcTalu

[Jocka, MyIbTUMeJUiTHbII POEKTOP, 3KpaH

[TomelteHust /1751 CAMOCTOSITE/TbHOM
paboThI 00yYarOIUXCS

[epconanbHBIe KOMIIBIOTEPHI C rakeToM MS Office,
BBIX0JIOM B VIHTEpHeT | C JOCTYTIOM B 3JIEKTPOHHYO
MH(OPMaLMOHHO-00pa30BaTe/IbHy0 Cpefly yHUBEpCUTeTa

ITomertieHue AJist XpaHeHUs U
MPOMUIaKTUUECKOTO 00CTYKUBaHMUS
yueGHOro 060pyI0BaHUS

Crennaxkul 4711 XpaHeHUs1 yueOHO-HarIsAHbIX TOCOOUi 1
yueOHO-MEeTOANUECKOU JOKYMEHTALIWH.

http://magtu.ru:8085/marcweb2/Default.asp




ITPN/IOXEHUE

MeToauueckue peKoOMeHJaluu:

Kypc npakTuuecko (OHETHKM aHIJIMHMCKOTO  BKJ/IOUAeT TI0C/e[oBaTe/IbHOW H3yueHHe
0Cc00eHHOCTel apTUKYJISILIMM aHTJIMACKUX TJIACHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB KakK M30/IMPOBAHHO, TaK
Y B pa3/IMuHbIX (DOHETHYECKUX KOHTEKCTax, MPaBU/I CJIOT0/ie/ieHus], MHTOHALIMOHHBIX MO/iesiel.
Obyuenue poHeTHKe Tak)Ke MMeeT (POHOCTHTUCTUUECKYIO OCHOBY.

Ocoboe BHUMaHUe ceyeT 0OpaTUTh Ha COTOCTaB/IeHWe apTUKYJISILIMOHHBIX U UHTOHAI[MOHHBIX
0COOEHHOCTe pYCCKOTO U  aAHIJIMACKOTO SI3bIKOB /I/I1  TIPEAYTIPEXAEHUS BO3MOXKHOH
rvHTepdepeHI1H.

B TeueHune nepgozo cemecTpa, BK/IIOYAKOIEr0 BBOJHO-KODPEKTHWBHBIM KypC M IE€pBbIM 3Tan
OCHOBHOTO TPAaKTUUeCKOr0 Kypca, CTYJeHTbI MOJIyualoT CBeJeHUs], HY)KHble /IS Ja/bHeuien
paboThI HaJ, 0CO3HAHHBIM OBJIaZIeHHEeM MPOM3HOCHUTEILHBIMU HaBbIKAMHU AHTJIMHCKOTO SI3bIKA B
obBveme, HeoOxoguMOM it PabOTHI HaJ TIPAKTUKOW YCTHOM peun. ITo OKOHUaHWM BTOPOTO
ceMecTpa HW3yueHUsl AWUCLUIUVIMHBI CTYJEeHThI [O/DKHbI TIOJHOCTBIO OB/a/ieTh aHIVIMACKUMU
TIPOM3HOCUTE/IbHBIMU ~ HaBbIKAMHU, TPeyCMOTPEHHbIMU TIPOTPaMMOM, T103HAKOMHUTBCS  C
TEOpPeTUYeCKOM YaCTbl0 TMPAKTUYeCKOro Kypca U TMONyudTh (DOHETHUeCKyH0 MOJTrOTOBKY,
MO3BO/IAIIMMU  OyayineMy yuurtento Haubosiee 3¢ddekTMBHO paboTaTh HaJ TMOCTAaHOBKOM
aHTIMHCKOTO MPOU3HOLIEHUSI.

[Ipu BbIMIOTHEHUM (OHETUUYECKUX yTPa)KHEHW HeoOXOAMMO TIPUEP>KHUBAThCS OTpeesieHHOTO
ropsiika:

1. TIpocnyuivBaHue yrpaXKHeHUsI C TJIEHKU (WK B YTeHUU TIperiofiaBaresisi).

2. OObsICHeHWe apTUKY/ISILIMU KOPPEKTUPYEMOT0 3BYKa.

3. Tloka3 apTUKYJISLUH 3BYKa IperoiaBaTesieM.

4. Bocripov3BeJieHHe apTUKY/SLMK 3ByKa CTyJleHTaMu IiepeJ; 3epKajJioM [0/ KOHTpOJieM
Tipero/iaBaTe’isi.

5. TlpousHeceHHe 3ByKa CTy[€eHTaMU XOPOM Y UHJWBU/Ya/IbHO.

6. INpocnyimBaHye TiIeHKU (TIperofiaBatesis) W TOBTODeHHE KaKAOTO C/0Ba 3a JAUKTOPOM
(nperogaBaresiemM) XOPOM.

7. lHauBUlyasibHOE UYTeHWe YIIpaKHEeHUsl CTyJeHTaMu Tiepefi 3epKajoM T10[, KOHTpOJeM
Tipero/iaBaTeJisi.

8. TpeHMPOBOUHOe UTeHHUe YIPaKHEHUs TIPY YYaCTHU BCEX CTYJI€HTOB B UCIIPAB/IeHUN OLIHOOK.
9. KoHTpo/ibHOe uTeHue yIpaKHeHUs.

OCHOBHOM KypC BK/IFOUaeT 03HaKOMJIeHHe C 6a30BbIMU (POHETHYECKUMU TTOHATUSIMU: UHTOHALUS
U ee KOMIIOHEHTbI, MHTOHAL[MOHHAsl TPyMla U ee COCTaBJSIOLIMe; TPAHCKPUMLIMOHHBIMU M
WHTOHALIMOHHBIMU 3HaKamMU. CTyZeHThl y4aTcsi TPaHCKPUOMPOBATh Kak OT/e/ibHbIe C/I0Ba, TaK U
1]eJIble TIPe/yI0)KeHHs]; 0TOOpa)kaTb MHTOHAIIMOHHYO CTPYKTYPY TPe/IJIOXKeHHs Ha IIKasiax.



[Tpu doneTueckom paszbope TeKcTa (Auanora) mpe/araeTcs Caefyrolias Mocjae0BaTelbHOCTh
paboThl C HUM:

IIpocnymmsanue Tekcra B 3anucy Ha CD aucke.

1. VIHTOHaLMOHHAs pa3MeTKa TeKCTa B ayJUTOPUU C yyaCTUeM IperoaBare/is.
[IpocyimyBaHue 3arucy U MOBTOPeHUe KaKA0ro MpejioKeHus: XOpoM.

[IpocnymyBaHue 3aricy U MOBTOPeHUe KaXKZ0ro MpejjioyKeHrst UHAMBUYyalbHO.
TpeHrpoBOYHOE UTeHHe TeKCTa C MCIIPaBIeHHeM OLTHOOK.

KoHTponpHOe uTeHue.

kW
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